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(Cont inuare) 

întoarcerea, învârtirea soarelui (Sonnenwende, 
germ.) în solstiţinl de earnă spre emisferă de mează-
uoapte a puterilor luminate. Toate popoarele vechi 
credeau, cumcă soarele atunci, când a ajuns la estrema 
parte a solstiţiului do earnă. ca dintr'un adine eşind 
se învârte, se avânta, ca printr'o poartă, spre înălţime, 
întorcendu-şi faţa sa iară cătră pământ, şi începând 
un curs nou, .s<* p a r e ji reîuvia atunci în• s«!«tifemi—!r 
eaină, în 25 Deceinvre, când au serbat păgânii : dies 
natalis solis invicli, adecă: ziua nascerei soarelui neîn­
vins. Despre aceasta vezi Nork: Biblische Mythologie 
tom. II pag. 370 şi Cassel : Weihnachton etc. Berlin 
1656 pag. 53, 04. 

Numirile soarelui personificat ca Zeu, de după 
rotarea şi invertirea sa prin zodiac. De după învârtirea, 
întoarcerea soarelui (personificat drept Zeu) prin zo­
diac, a capotat şi purtat dînsul la popoarele vechi 
următoarele numiri : 

a) Deus virgilius, lat. Wendegott, germ. ZrQncpiog, 
ZTQoqaiog gr. adecă : Invertitoriul, întorcotoriul, sau 
Zeul învertitoriu. (Nork: Etymol. symb. mythol. Roal-
Wörterbuch tom. II pag. 301. sub „Iosua"). Amphion 
a fost feciorul iui lupiter, care îneungiură în tot anul 
zodiacul, adecă a fost soarele personificat. Este formal 
şi întru întreg înţelesul logic, Zeul „Colinda" al no­
stru, b) Aiufiov (Amphion) gr. Wandler, germ. sau : 
Der Sonnengott im Kreislaufe durch den Zodiak germ., 
adecă: „Cäletoriu", sau : Zeul soare în curgerea sa 
giur împregiur prin zodiac (Nork : Etymol, symb. my­
thol. Real-Wörterbuch, Stuttgart 1843. tom. I pag. 74. 
sub „Amphion"). Ion, xIwv gr. înseamnă călotoriu sc. 
prin zodiac, şi Hyperion, Ymţ>-iov, înseamnă călâtoriu 
pe boaita ceriului; a fost feciorul lui Uranus (Norii: 
Etymol. symbol. mythol. Real-Wörterbuch tom. II pag. 
263. sub „Hyperion" şi pag. 287. sub „Ion"). Aceste 
numiri după înţelesul logic represint chiar pe „Colin­
dă" al nostru drept Zeu personificat, c) Sol infans, 

lat. adecă : Soarele prunc ; astfel st: numesc soarele 
la nascerea sa în solstiţinl do earnă, adecă în 25 Decem-
vre. Se numesce şi Parvulus lat. adecă „soarele prunc". 
De aci ni se chiarifică şi cutare înţeles din imnele 
bisericeşti. Parvulus hodie natus est uobis etc. Lux 
oria est Uobis etc. Din parvulus sau diminutivul „par-
vunculus" lat, s'au urzit cuvântul nostru „prunc". 
Imnurile noastre bisericeşti asemenea vorbesc de 
„prunc" (Nork: Etymol. symbol. mythol. Real-Worter-
buch tom. 11 pag. 2<58. sub „lactaţi" care înseamnă 
„'Barv.::".?ij!iî:'j"' Bt,. .idooă j /u: »«.;>, d,•• f t e r E w s j . * tnoi'm) 
ad înferos, lat adecă : descinderea, scoborirea soarelui 
la coi din jos, de desupt, din emisfera de meazâ-zi a 
puterilor întunecate (duşmănoase). Această scoborîre 
la cei de din jos, din emisfera de mează-zi, se întâmpla 
în solstiţinl tio vară, e) Acensus (solis) ad superos, 
lat, adecă : înălţarea, aventarea soarelui la cei de sus, 
din emisfera de mează-zi a puterilor întunecate, spre 
emisfera de meazâ-noapte a putorilor luminate. Aceasta 
suire sau înălţare se întâmpla în solstiţul do earnă, 
în 25. Decembre, când serbam şi noi creştinii Crăciunul 
nostru, f) Deus annus lat. Jahrgott, germ., adecă : Zeul 
an, va se zică anul personificat ca Zeu. Acesta ajun­
gând la capătul lumei dela apus, la raâuqa (Cadix) 
din Spania, adecă la hotarul anului (ano cursu completo) 
moare, sau pere. apune în sară anului, adecă în 24. 
Decembre, g) Sol gravidus, sol triumphans, sol altissimus 
lat. adecă : Soare păşitoriu (umblătoriu), soare învinge-
toriu şi soare întru înălţime. Este soarele personificat ca 
prunc umblătoriu, ca fecior învingâtoriu (asemenea lui 
Sân-Georgiu, caro a învins bâlaurele, primăvara 23. 
Aprile), şi ca bărbat întru toată puterea şi virtutea 
sa, în solstiţinl do vară la Sânzi-Iana, h) Deus solaris, 
lat. Sounengott, germ., adecă: Zieul soare. Virgiliu 
ecloga 4. v. 15. zice: Deum vitam accipiet, despre 
nascerea „Zeului soare", ori „Zeul an" în solstiţiul 
de earnă în 25. Decemvre. i) Sol invictus, lat 'Hfaog 
âvtXmog gr., adecă soarele neînvis. Acestuia s'a serbat : 
Dies natalis solis invicli, adecă : Ziua nascerei soarelui 
neînvins. S'a serbat la popoarele vechi mai în toată 



Europa, dar şi la Perşi şi Egipteni (precnrn mai sus 
văzurăm) în solstiţiul de earnä. Virgiliri' zico.-despr« 
nascereă soarelui : Magnus ab< üilegro secülorum-näs1 

ci i'ur ordo, i'atlt reädit et Virgo, tedeunt-Satiirnia regna. 
Mâcrobiu I. '9. zice: Ianum qttidem solem demoüsirari 
volunt,-adecă'p*v lanus vtou'sc unii a-1 deinustra a: fi 
sbarel«'. Iariüs este anüf personificai, ol deschide şi 
tot el închide anul : lanus patulcius clussus. La ziua 
primă a anului (Iänuariae Kalendae) s'au dat sacrificiu 
lui Ianus, costătoriu din colaci, mola saisä; • tămâia -şi 
vin. Şi pe Iiino au serbat-o în prima zi a fiesce-oărei 
luni, adecă în ziua Calendelor, sau a lunei noauă, pen­
tru aceea şi devine dinsa n u m i t ă : Imto calendaris, 
— Românii numesc „Călindariu" întreaga prima lună 
din an, adecă pe Ianuarie,- şi de aci se vede marea 
însemnătate în care stă colinda noastră cu Gâliiida-
riul, căci la prima Ianuarie, resp. 25. Decembre şi â 
început soarele de nou rotarea, umblarea prin zodiac. 
Călindariu numesc -Românii şi planta : Arum macu-
latum lat. ale cărei frupto arată tot rodul câmpului 
cum va fi anul curinte. Despre această plantă vezi 
tractatul meu: De însemnătatea balaniciei românesci 
„Familia" din Pesta 1874. Nr. 43—50. Timpul produ-
cerei, se începe cu solstiţiul de earnä, în care descrie 
soarele cercul său nordic şi sudic. Despre toate aceste 
vezi: Nork: Biblische Mythologie des alten und neuen 
Testaments, Stuttgart 1842. tom. I pag. 13. 125. 203, 
214. 226. 249. 272. 278. 296. tom, II pag. 167, 216. 
217. 218. 226. 256. 258. 365. 368. 370. 371. 373. 375. 
Breitens B^i^isidbiţ.-Jtfytlktfiilogje,., .Şprlift...iţ<8iŞ$.vpag,,O75.0K 

756. 76 l v Nork• • Etymol, symbol, mythol. Rial-Wörter-
buch tom. II pag. 346. sub „Iscius" şi tom. II pag. 
247. sub „Horos" în urmă tom II pag. 44. sub „Fest-
cyclus". 

Precurgerea giur împregiur frin zodiac a soa­
relui personificat, şi lupta lui cu zodiele (animalele) 
resp. din zodiac. Popoarele vechi şi-au întipuit, cumcă 
soarele, personificat că zeu într'uu an precurge zo­
diacul, petrecând cam o lună în fiesce care din cele 
12 zodii (constelaţiuni), şi având în fiesce care zodie 
câte o luptă cu animalele respective, representătoare 
de zodii. Ercnle (Hercules) ca soare personificat, joacă 
rola sa asemenea în zodiac, şi cele 12 lupte ale sale 
cu animalele respective se referează numai şi numai 
la cele 12 zodii (constelaţiuni) din zodiac, cari repre-
sintâ şi cele 12 luni din an. Vezi Notk: Etymol. sym-
bol. mythol. Real-Wörterbuch tom. II pag. 161. sub 
„Hercules", unde sunt produse şi părerile autorilor 
vechi în aceasta privinţă. Dela această precurgere 
giur împregiur prin zodiac, a căpătat soarele personi­
ficat de : Deus vergilius lat ^JrQOffiog, 'dfupiov, Wan­
dler germ. precum mai sus văzurăm. — Annus lati­
nesc şi anul nostru, asemene-şi trage originea 
dela idea de „cerc", de „giur" de „împregiur" precum 
se adeveresce şi din latinescul annulus" adecă „inel" 
românesce. Iacobo Pione: De anno romano pag. 5 
zice: Vox „am" prima sonat circum, quia volvitur 
annus in se, iteraque viam sua per vestigia semper, 

serpentisque suam mordentis imagine caudam, pingitur. 
Decii în conceptul :;de „an" şi „inel" zace chiar Şi 
aeela-si.icoirce.pt de. „colindă". De asemenea - origine 
este şi circiis, lat,:-adecă „cerc" românesce;: (cipulus, 
lat.) căci e s t e lucru cunoscut cumcă „circus" a ,jp»ţ 
conştruat după prototipul zodiacului.- Despre aceasta 
vezi Norii: Mystagog. Leipzig 1838. pag. J82. Nork: 
Etymol. symbol. mythol. Real-Wörterbuch tom. I pag. 
353; sub „Qircensische Spiele". . 

. Domiciliele (casele) staţiunelele soarelui'.(personi­
ficat ca.'Zeu) în zodiac. Pe constelaţiunea „capricorn" 
o. numesc astrologii casa lui Saturn (Saturn, iară este 
Zeu: de.: soare, şi de aci se esplică şi însemnătatea 
saturnalelor în solstiţiul de oarnă. Despre aceasta vezi 
Nork: Biblische Mythologie, des alten und neuen Tes­
taments tom. I pag. 13). — A soarelui, personificat 
casă este constelaţiunea „Leu". Vezi despre aceste 
Nork : Biblische Mythologie tom, r. pag. 167. 383. 384. 

Cumcă anul a avut la popoarele vechi numai 
doaue anutimpuri, adecă: vara şi iarna se adeveresce 
şi din acea veche zicală: „Taurus draconem gennit 
et draco taurum", adecă Taurul (constelaţiune) a 
născut pe bâlaure (iară constelaţiune) şi bălaurele pe 
taur ; aceesta sentinţă" simboiiseazâ : cercului anului 
(Symbol des Jahresringes). — Nork: Etymol. symbol: 
mythol. Real-Wörterbuchc tom/4 pag. 252(sub Schrift­
zeichen) provocând pe Eusebiu zice: Cuuicâ Egiptenii 
vrând a zugrăvi lumea, fac un cerc în care pun un 
şerpe încolăcit. Tot Nork: acela-şi op, tom. 4 pag. 
2MÜ spiDB^iGun»şăiiJşc[qieJe ,sat£iustial«p}|il '.aftujuj şi a 
rehioirei timpului, .pet i tru^ce^jninteroplel i ; Egipteni-,, 
lor se află şerpi încolăciţi zugrăviţi, cari se muşcă în 
coada lcr proprie. Despre aceste vezi Mwk; Biblische 
Mythologie, tom. I. pag. 177, 202, 254, 338, 339. - -
Nork: Etymol. symbol. mythol. Real-Wörterbuch totn. 
4 pag. 234. 

Tot asemenea cult şi credinţă a u avut popoarele 
vechi şi despre lună, căci precum-precurge soarele 
zodiacul în 365 de zile, aşa precurge şi luna zodiacul 
în 28 de zile, formând patru pătrare (cvadrante). Ro­
manii vechi au avut la început anul lunariu, care a 
ţinut şi cel mai lung timp sub republică. întru deju-
.decarea originei „colindei" este anul lunariu la Roma­
nii cei vechi de cea mai mare însemnătate, căci cu 
punerea lunei noauâ, face luna un fel de Lunistitium 
lat. Mond wende, germ. (şi mai bătători la ochi de cât 
soarele) întorcând faţa sa iară pământului. La acest 
„Lunistiţiu", sau la această reîntoarcere, reînviere a 
a lunei, numită „Calenda" adecă învârtire, întoarcere 
a chiemat pontificele mic poporul în capitol spre a-i 
publica câte zile are să se numere dela „Calende" 
până la „None". Despre aceasta vezi: Preller: Rö­
mische Mythologie, Berlin 1858 pag. 141. Nork: Bibli­
sche Mythologie des alten und neuen Testamentes 
Stuttgart 1842 tom. I pag. 397, tom. II pag. 342. Nork: 
Etymol. symbol. mythol. Real-Worterbuch, Stuttgart 
1843 tom. I pag. 271 sub „Jahr" şi tom. II. pag. 268 
sub. „Jâktan". Roscher: Studien zur vergleichenden 
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Mythologie, Leipzig 1&75 fase. 2Í pag.-16: Agripa : ¡Phií 
loSophia Occulta ' torn. II Cap. -33, 32} 23;\ö5}--.60. .tota. 
III Cap,J¡29.' Carüä : Lebensmagnetismus, Leipzig" 1,857 
p a g . 119, 124., • : •".':•.',-.. •- • h-¡ 

3. Etimologia colindei. Grimm ':' Deutsche Mythos 
logie echt. 4 Berlin 1875 töm. I. pag. 522 ne spUi'ie 
öüinca Präncil' până în z'r de astăzi numesc „butucül 
crăciunului" care arde în vatră îh noaptea s p r e Cră­
ciun, c u numele de „caleiideau" şi cumcăn"îii' limba 
prdvehcală Crăciunul s e - mimes-ce „Chafendes" s ă u 
„Cälelidas" : (Raynouard 1.292}," pentru c a â-nul nou 
s'a îiiceput c u 25 Decembre. Tot Grimm lăiocufcitat, 
spunecnmcă„ Koleda" slavonească, „Koleda" polăceâscă 
şi „Koljâda" rusească, c u care numesc ëf so'lstiţiul d e 
earnă 'şi trage originea din „Caleridae" latin. 

MiUo'sich : Die slavischen Elemente i m Rumuni-
schen, Wien 1860 pag: 25spune cumcă : Koljâda slav., 
Koleda şerb. şi neoslav:, Kolada bulg. bulg., ''Calandra 
alben. şi Colinda română sunt d e originea latină. 

Schuller; Kolinda, eine studie über, romanische 
Weihnachtşlieder, .Hermanstadt 1860 . pag. 4 este d e 
părea, lui Griinm cumcă colinda noastră, s e .urze.sce 
din „.calendae" lat. . . .... 

Ţomaschek : B.rumalja und.jRpsalia,. Wien 1;§69. 
pag. - 366 şi .ŞiXJncă deduce, „colinda", déla ,.Caleodae" f í 

lat. ş i .spune, cumcă şi fi.Koleda" slav. este d.e ¡aseme-

nea origine. <>., ; ; ; • ! , M . j f i .•.-,(,,-, , : . ' ¡ , : ' \ ; ' : ' : . . , . : ' >• . v ; -

n iţ Oásisgl': ÍWeeihwachieo, ô t h p p ç u a g e ^ u B r ä u c b q a und: 
Ateigfeûbeii,: gölaön íJl8M-)-píag/r,265'T şirQGQ. : asemenea: 
precunoascé' cumcă : • caleños, calendan, calignéau, cari-
înseamnă AlàB<bacul Crăciunului": precum, şi chalendes 
dauph, calendas prov. cari înseamnă timpul Crăciu­
nului, 'şi trag originea delà „calendae".' lat: ş i cumcă 
prin biserică au fos t întrodose nu numai în Frânci'a, ; 

ci' ş i în provineiele slave sub forma d e : koleda, 
kolenda, koljâda,'etc. : - : -

Colinda română sună în graiul poporului şi C6-' 
rinda, precum adeveresce şi Schuller : Kolinda, tîer-: 

manstadt 1860 pag. 4. — Cuvêutul „calendae" lat. 
după cum arată Du Cange: Glossarium mediae e t 
infimae graecitatis, vine înainte şi în forma d e : 
xaĂtvdia, xaÀavdai, xaXavdtoy. Carisch: Wörterbuch 
der rhaetoromanischen Sprache, Chur 1848, spune cum­
că : Cölanda, chalonda, calanda înseamnă p r i m a zi a fië-
sce cărei luni. De asemenea origine e şi „calandrejd", 
„calandres" d in dialectul Mundine (Goudelin: Las obros, 
Toulouso, 1713 pag . 323) care însemnează: petrecere 
comică, aventură. Tot de asemenea origine este ş i 
„kaland" unguresc, ce însemnează germanesöe : ^Aben­
theuer, Schwärmerei. Z>w Cange: Glossarium mediae et 
infimae latinitatis, Parisiis 1840—1850 t o m . 3. pag . 
959 zice: „Kalendae, seu festum calendarum, ita appe­
lant scriptores, publicas illas ac superstitiosas laeti-
tias, quas kalendis januarii, quibus annus aperitur, 
exhibuere primum Gentiles, usurpavere etiam post mo-
dum christiani, et quas atrique indecoris choréis mulie-
rumque aut ferarum assumptis formis, ac vestibns 

foeçlebant, uti supra in voce cervtllùs indicàtum, ;«jdeçà : 
Calende sau sărbătoarea, calendolor, aşa...numesc,şerip-
tqrii,. bucuria cea publică şi superstiţioasă, pe care 
îi), prima. Ianuarie,, când se deschide, ţinui,, au. serr 
bat-o mai întâiu păgânii, apoi au uşurpat-o şi cre­
ştinii,: şi pe care ambii au.spurcat-o prin necuvinpioa.se 
fiore (jocuri), prin masche şi vesminte, de mueri, ori 
de iieare selbatioe, precum s n au' 'aretât ; ,mai sus sub 
cuvêutul cerbuţ. Du Cange : Glossarium. modiae : e t 
tnfima^datinitatis; încă .zice : kalendae, appelalur etiam 
feşUţmKfatuomm, , :adecă.: .Calende (colindă) se numesce 
şi serbătoarea. nebunilor. Din descrierea: aceasta, pre­
cum şi din eolindarea copiilor din Roma din ai 13-lea 
sec,lu, împărtăşită mai sus, tot după Du .Cange, s e 
vede. apriat cumcă înţelesul „Colindei" române este 
acelaş şi indentic cu „Calendae" al vechilor Romani. 

Autorii latini spun: Calendae a cdlendo, quod 
prima menisis dic > calentur a potificibus non ae quin-
tanàeve an septimanae sini fulurae, adecă: cumcă 
„calendae" s'ar urzi delà: calare, ce înseamnă a t â t a 
Cât : vocare (chema), pentru că' când s'a arôtât luna 
noâuâ, atunci a fost poporul de poritifex minor'conche-
măt (strigat) în capitol spre a ' i-se spune câte zile 
ar i ; 'se numere delà calende până la' none, 5 Ori 7. 
Prë/fër: RomischêMythologie, Berlin 1858 pag. 140. 
Rdscher:" Stu'dien zur verglëichenderi': Mythologie, Jieip-
zig 1875 fas; II. pag. 16,' 22. Nork': 'Etymol. symb. 
m^thol. Real-Worferbucll Stuttgart 1843. tom. II. pag. 
388 • su^k^^tiaéf«V»^r^ëeaàfà 'f»3(f^fe-- l^ i vê^ïfôi*-
Romani esté' un hëadevër, căci '„caîendae" lat:"nu-şi 
are etimologia 'in „câlare"V :'de oarece' această este 
n rimai o născocire a autorilor lăţiri', d'n timpuri mai 
târzie, când nu au mai înţeles ei miiur:L (ttv'roa gr.) 
şi originea1 instituţ'unilor religiunei, vechi. După cultul 
de soa rea religiunilor şi mitologielor popoarelor vechi, 
precum mai sus • vozurăm „Colinda" românească ş i 
„Calendae" lat. nu poate însemna alt ceva decât a) 
sau soarele personificat ca Zeu, călotoriu giur împre-
giur prin zodiac, b) sau soarele personificat: întorcô-
toriu, aventătoriu în solsiţiul de earnă, prin poarta 
respectivă, din emisfera de maeză-zi a puterilor întune­
cate ca dintr'un adéric, spre emisfera de mează-noapte, 
numită şi cea de sus, a puterilor luminate, aceea ce nu­
mesc Grecii rçonai fjXLov, iară germanii Sonnenwende 
(Helliotropium), c) sau nascerea soarelui în solstiţiul 
de earnă. Dies uatalis solis invicti, adecă : ziua nasce-
rei soarelui neînvins. Parvulus tiatus est nobis hodie, 
adecă : Pruncul s'a născut noauë astăzi. Se vede însă 
cumcă părerea primă ori a doaua a fost decizetoare 
întru formarea „colindei" noastre, căci xvXLvdw ş i 
xaXivâèw gr. înseamnă chiar invertire, intoarcere, ro-
tare, ş i din această râdocină grecească este evidentă 
şi urzirea de:: calendae lat. Cu privinţă c ă la început 
au avut Romanii vechi an lunariu, şi percurgênd 
luna zodiacului în 28 d e zile, şi făcend în cursul 
acesta 4 faze (pătrare), este evident, c a întorcêndu-se 
ea, la pusul lunei noaue, iară cu faţa cătră păment, 
această întoarcere s e au numit „Calendae" lat. delà 
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cuvântul grecesc xahvdia). — KvXim este numai o 
forma târzie poetică, din xvXiydio cu acelaş înţeles. 
— Nork: Etymol. symbol. mythol. Real-Wârterbnch 
tom. I. pag 370 spune, cumcă xvXiyâgog (hitoivetoriul, 
învârtitorul) este fiul lui Phrixus. care pe berbe­
cele oovinocţial a câletorit la Colehis, şi cumcă 
şi „Zeul soare" s'a numit astfel. Despre înţelesul 
grecescului xvXiydiu şi xaXiyâew vezi Kaltschmidt: 
Sprachvergleichendes und etyinologisch.es Worterbuch 
der griechischen Sprache, Leipzig 1839. Dar cumcă 
în conceptul de „Calenda" ori Calendae lat. zaco 
chiar ideea de : rotare, de cerc, de an (anus, anu-
lus lat.), de întoarcere giur împregiur, precum face 
soarele personificat percurgând zodiacul, se adeveresce 
chiar şi din numele fioarci: Calcnduta !at,,Ringelblumo 
germ. a le cărei frupte sunt cereelatu (geringelt, germ.) 
de unde şi numele Hoarei. Despre aceasta vezi Witt-
stein: Etymol. botanisches Hand-Worterbuch Ansbach 
1852 sub „Calendula", care aduce în legătură şi pe 
„Calendae" lat. — din xvXiyâiu gr. trece „y" în „u" 
la Romanii cei vechi, şi în „Colinda'' la noi a trecut 
„u" pentru buna sunanţă în „o" căci „Culinda" nu 
corespunde însuşirei rostului român. Nork: Etymol. 
symbol. mytholog. Real-Worterbuch, Stuttgart 1843 tom. 
I. pag. 367 adeveresce cumcă: „Corus" lat. este xoQog 
(Dominus) gr. şi este predicatul lui Apollo a zeului 
de soare, şi cumcă din xoQog gr. s'a format Corint, 
JCoQivSog, care a fost liiul lui lupiter, aşa dară a 
fost Apollo. KoQiv&og s'a format din KaQog chiar ca 
xtjQivdrj = Wachsblnme germ. din XIJQU (ceara), 
Wachs, germ. Tot astfel s'a făcut din Taxog, "Tax-ivdog 
— Koqiv&og oraşul, a fost locul cultului lui Apollo 
a Zeului de soare. JfoQog in dialect sună xohog, deci 
XOQIVOOZ, a sunat şi xoXiyfrog. Vezi tot Nork: Etymol. 
symbol. mythol. Real-Worterbuch tom. I. pag. 225, 
tom. III. pag. 3 sub „Labyrinth" şi tom. IV. pag. 300 
sub „sol" — Gorres: Mythengesehichte der asiatischen 
Welt. Heidelberg 1810 tom. II. pag. 389 şi 390 spune, 
cumcă atunci când a făcut Dzeu lumea a făcut şi 
miile de demoni, genii (fervers) pe cari i-a împărţit 
în 60 de cete, şi bucurându-se Dumnezeu de aceste 
făpturi, le a salutat ca pe fiii sei, şi asemnendu-le 
în regiunea aerului zonele lor, le a poruncit, cumcă 
întorcând ele osia, xvXivdQoy, se nu se mute din lo­
curile lor. Deci de după această etimologie este „Co­
linda" noastră rectificată până şi în finalul „inda", 
şi caută să aibe înţelesul de : Soare, ca Zeu personi­
ficat întru percurgerea sa prin zodiac. 

Dar „Colinda" sau „Corinda" (precum se rostesce 
pe alocurea) română, poate deriva şi din „Horă", 
joc giur împregiur, de unde uşor s'a putut forma 
„Horinda" şi apoi „Colinda" căci şi conceptul „Horei" 
corespunde cultului de soare a popoarelor vechi. Ho­
rinda ar însemna: Soarele jucătoriu giur împregiur 
prin zodiac. La Du Cange: Glossarium mediae et in-
fimae latinitatis, Parisiis 1840—1850 vine înainte şi 
cuvântul „Corinda" şi înseamnă „cornicula" lat. adecă: 
Cioară mică. Cioara a fost simbolul lui Apollo, a Zeului de 

soare, ba chiar sub acest simbol de „cioată" a colindat 
cop i in Grecia veche, precum mai sus vezuiăm. De în­
semnat estjformaţiune de „Corinda". — „Hora", jocul 
nostru national, este un joc giur împregiur (roată), când 
se prind jucătorii toţi de mână şi faţă în faţă joacă 
du/'â o musică cu tact ritmic un paş "înainte şi unnl 
'napoi, apoi doi paş înainte şi unul 'napoi, în urmă 
un paş 'nainle şi doi 'napoi, etc. făcând într'aceea 
aplecare de genunchi, şi cântând în cădenţii cântece 
de dor, de amor, etc. Aceasta „Hora" 'şi are etimolo-
logia sa în Xoqtia g"'- Reihentanz, germ şi Chorea, 
lat. cu asemenea înţeles. Hora aceasta a noastră este 
un joc foarte vechili, este jocul, este armonia sfere­
lor (a planetelor), în a căror Frunte joacă Pann zeul 
condueetoriu şi centrul tuturor mişcărilor în univers 
El este jocul naturei, jocul sferelor. El este înainte, 
jucătoriul în hora cerească. Corul în Aiace a lui 
Sofoclo chiamă pe Pann la joc zicând: Vino, condu­
eetoriu al horei Dzeilor etc. Astronomia veche şi noauă 
ia pe steaua Sirhi, alţii Pleiadele (cloţa) de soare 
central în univers, după care se întorc miriadele de 
sisteme solare, între cari şi a noastră, în cercuri 
concentrice în direcţiunea drumului paielor (via lactea 
lat. Milchslrasse germ.j Pann se crede a fi acel Siriu 
xvyoxt(faXog gr. adecă: Capcane, Hundsstern germ., 
acel Caniş canens lat. adecă : Steaua drept câne cân-
tătoriu, singender Hundsstern germ., condueetoriu de 
armonia şi hora sferelor (planetelor). Macrobiu (Sat. 
1.21) zice: ea Pann este soaiele. Parin (Nonn. Dion. 
14.71) este chiar şi anul personificat ca Zeu 12 fii ai 
sei la numer, cari represintă cele 12 luni din an. Despre 
această horă şi armonie a sferelor (planetelor) ceresci 
vezi Richter: Phantasien des Alterthums oder Sammlung 
mythologischer Sagen, Leipzig 1817 tom. 4. pag. 
402—426. Nork: etymol, symbol. mythol. Real-Wörter­
buch, Stuttgart 1845 tom. 3. pag. 252 sub „Hund", şi 
tom. 4. pag. 6 sub „Pann". Rink: Religion der Helle­
nen, Zürich 1855 tom. 1 pag. 234, 289. Agrippa: Phi-
losophia occulia tom. 2. cap. 26 unde se află în acest 
obiect şi părerile filosofilor vechi. Asemenea prototi-
tipului din ceriu, s'a constituit şi pe pământ cultul 
religios, esercitând ceremonii şi rituri corespunzetoare. 
Astfel jocul Cureţilor, Goribanţilor, etc. apoi a Că-
luşerilor nostrii (Collini sălii), nu este nimic alta decât 
o înfăţişare şi propunere (în parte mimică) a jocului 
planetelor. Hora noastră, ca representâtore de jocul 
sferelor ceresci, şi ca parte întregitoare de cult reli-
religionariu, au jucat-o în faptă, la Grecii şi Romanii 
cei vechi, popii în bisericile (templele) lor în giurul 
altariului. Nork: Etymol. symbol. mythol. Real-Wor­
terbuch, Stuttgart 1845 tom. 4. pag. 77 (unde tractează' 
de poesie) zice: „Einige Hymnen und Cultusgesänge 
wurden stehend vom Chore gesungen, andere waren 
von orchestischer Darstellung (schreitender, tanzender 
Bewegung) begleitet. Der Chorgesang und Reigen zum 
Preise der Götter an heiligen Festen war aber so alt als 
der Cultus selber. Dies liegt in der Natur aller Gottes­
verehrung der noch auf der ersten Bildungs-Stufe 
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stehenden Völker, eine Erscheinung die wir bei den 
Hebräern (2 M. 15. 1. Ps. 118. 1. 134. 2. 135. 1.) und 
in der ersten christlichen Kirche wieder linden. Bei 
den Hellenen hatte Alcmäon dem Schreiten und Zu-

' rückschreiten des Chores um den Altar die strophische 
und' antistropische Form des Gedichtes angepasst. 
Diese Doppeltheilung des Chors, in welcher Strophe 
und Antistrophe nach den verschidenen Bewegungen 
der orchestischen Darstellung sich abwi kselten, ging 
durch Stcsichorus in eine Dreitheilung über, indem er 
jene beiden hüher getrennten Arten der chorischen 
Aufführung vereinte, und den Chor nach der Strophe 
und Antistrophe dem Schreiten und Zurückschreiten um 
den Altar, die Epode stehen singen liss" ; adecă: Unele 
imne şi cântece de cult au fost stând decantate de cor, 
altele au fost asociate de propunere orchestică (mişcare 
păşitoare, jucătoare). Cântecul coral şi jocul hora întru 
promărirea Zeilor la sărbători, a fost însă aşa de 
bătrân cât însuş cultul. Aceasta zace în natura tuturor 
cultelor dumnezeesci a popoarelor stătătoare încă pe 
prima treaptă a culturei, una apariţiune care o reaflăm 
la Evrei (2 M. 15. 1. Ps. 118. 1. 134. 2. 135. 1) şi în 
prima biserică creştină. La Elini, a acomodat Alcmeon 
pâşirei şi repâşirei corului în giurul altariului, strofica 
şi antistrofica formă a cântecului. Această împărţire 
în doaue a corului, în care strofa şi antistrofa se schim­
bau de după desclinitele mişcări a propunerei orches-
tice, trecea prin Stesichor într'o împărţire de trei părţi 
împreunând el formele cele mai înainte despărţite 
a producţiunei corale şi lăsând corul după strofă şi 
antistrofă, a păşirei şi repăşirei în jurul altariului, a 
cânta stând epoda. Despre jocul „hora" în cultul 
religios, se află şi alte date întregitoare, la Nork : 
Opul citat tom. 3. pag. 33 şi 234. Rink: Religion der 
Hellenen, Zürich 1855 tom. 2. pag. 33 şi 366 descrie 
în unele privinţe şi mai special jocul „hora" în cultul 
religionar al Grecilor, şi zinele (nimfele), precum le 
vedem în sculptură pe lapidare, tot de una joacă 
prinse mână în mână, jocul, „hora" care împregiurare 
încă dovedesce de vechitatea acestui joc. 

Aşadară din cult de soare şi de stele a popoa­
relor vechi, se adeveresce şi însemnătatea astrológica 
şi religionară a horei, jocului nostru naţional, drept 
aceste şi etimologia „Colindei" precum mai sus zise­
răm, poate deriva chiar din „Hora" în formaţiunea 
„Horinda" care apoi pentru mai bună sunanţă s'a 
făcut „Corindâ" precum sună şi acum pe alocurea 
în graiul poporului român. Chiar astfel şi din „Chorea" 
lat. s'a făcut în latinitatea evului de mijloc Corea 
(Reihentanz germ.); tot asemenea din Chorus s'a 
făcut corus, din Chors-tis s'a făcut Cortis precum se 
află nenumărate esemple în Du Cange: Glossarium 
mediae et imfimae latinitatis, Parisiis 1840—1850. 
Se vede cumcă formaţiunea de Corindâ din Horinda 
trebuie să fie foarte veche, când domnia în limbă 
încă o altă putere dinamică. 

Colinda noastră cu „o" în rădăcină se poate 
deriva chiar din „calendae" lat. de oarece după geniul 

limbei române, pentru buna sunare a trebuit „a" din 
„calendae" lat. în limba română să se converteze în 
„o" ca să sune „călindă", căci la din contră trebuia 
să se rostească „colindă" şi aceasta nu sufere orga­
nismul şi geniul limbei, în specie nu sufere aceasta 
„i" ca vocal subţire din finalul „inda" care cere înăl­
ţarea vocalei rădecinale din „a" în „o". Chiar ăstmod 
s'a făcut din xaAvßt] gr. coliba, rom. din basilicum 
lat. bosioc rom. din capita şi capilo lat. copită rom. 
din căpiţă român copiţea, cari amândoauă forme din 
urmă resună până în ziua de astăzi în graiul popo­
rului român din Bănat. Ba ce este mai mult de după 
acest princip dela capilus lat. care este formaţiune 
dela. „cap" cu finalul ilus — Mus diminutiv lat. se 
derivă chiar şi copilul nostru. Romanii cei vechi nu­
mără membrii familiei după capete, aceea ce este de 
însemnat aci. Despre capilus (capulus) lat. şi înţelesul 
logic al acestei formaţiuni vezi Du Cange: Glossarium 
mediae et infimae latinitatis, Parisiis 1840—1850 şi 
Diefenbach: Glossarium latino-germanicum mediae et 
infimae aetatis, Frankfurt a. M. 1857. şi Diefenbach: 
Novum glossarium etc. Frankfurt a. M. 1867. — Ast­
fel stând dinamica-fisiologică a limbei greşesc toţi 
acei, cari cred cumcă colinda română prin mediu 
slăvean (Koleda) a ajuns în limba noastră. Aceasta nu 
concede chiar nici totalitatea şi sistema cultului co­
lindei române, precum mai sus văzurăm. 

In dicţionariul limbei române, (edit. academiei 
române), Bucuresci 1871. sub articlul : calenda, cu 
provocare pe Isidor, (care a trăit în al Vll-lea seclu) • 
se derivează „colinda" din : colere, colenda lat. cu 
însemnarea de : a aduce cult, a adora, a cânta unei 
Zeităţi, anume lui Iuno calendaris, care sta în capul 
tuturor lunilor şi ca atare avea cultul său. Aceasta 
etimologie poate fi încă creziveră şi adevărată faţă 
cu anul lunariti al vechilor Romani, şi luând în soco­
tinţă cumcă „Iuno" a fost şi zeiţă de lună (Mondgöt­
tin germ.). Cultul de lună a fost întru toate aseme­
nea celui de soare, precum mai sus văzurăm. 

Dar Koleda slav. şi boem. Koleda pol. şi Koljada 
rusească nici că poate avea pretensiune de originali­
tate. Aceasta precunoasce nu numai Miklosich cel 
mai renumit literat slavean. precum mai sus văzurăm, 
ci şi faimosul M. Drinov: „Zaselenie balkanskago' 
poluostrova slavenami", (colonisarea peninsulei balca­
nice prin Slavi) Moskova 1873 zice: „Presupunerea 
cumcă în cuvântul „koljada" se află „kolo", „koleso", 
adecă „roata", simbolul soarelui, ne pare o osteneală 
cu totul fără folos. Despre aceea născocire a Slavilor : 
cumcă în Kiew ar fi esisat în vechime o Zeitate pă­
gână cu numele „Koljada" precunoasce a fi o fabulă 
singur Miklosich: Die christliche Terminologie der 
slavischen Sprachen. Wien 1875. când zice : „An eine 
heidnische Gottheit der Slaven ist bei diesem Namen 
nicht zu denken, und die in Kiew am 24 December ge­
feierte dem römischen Ianus verglichene slavische 
Göttin „Koljada", muss in das Reich der Erdichtungen 
verwiesen werden. Şi mai cornurată fabulă este păre-



rea lui Schmidt: Das;-Jahr und seine Tage in Meinung 
und.Brauch der Romanen Siebenbürgens. Hermann­
stadt" 1866. pag. 2 care deduce pe Koledo, Koljada 
dola „Ă'"lo" şi „Lada" care din urmă ar fi o zisă 
slaveaîiă. Despre această, zisă slaveanâ însă nu scie 
sciinţa. critica nimic. Du .'Cange : Glossarium mediae 
et infimae .«latinitatis, Par'isiis 1840—1850 tom. HI, 
pag. 963- zice : Kalendae ănni initiuni, vel primus 
dies ita accipienda haec vox, puao crebro occ'urit in 
Tabularis Conchensi in Ruthenis charta 44. Apoi tot 
Du Cange: Glos, etc tom. VIL pag. 455 zice :: '-Tabu­
lar ium Abb atiae Conchensis in"Ruthenis. De aci se 
vede apriat, cumcă prin călugări, adecă prin biserica 
catolică încă în timpii vechi a fost „calendae" lat. sub 
forma aceasta latinească introduse în Polonia. Polonii 
apoi din „calendae" lat. au fă^-ut Koleda (rëspunde 
Eolenda). Tot astfel şi Serbii din Ragusâ (Dubrovnik) 
prin biserica catolica a devenit introduse „calendae" 
lat. sub iorma de „Kolenda" unde colo la ceilalţi 
Sorbi sună „Koleda", dar şi Koleda sêrbesc numai în 
vechime s'a folosit" la Sêrbi (se vede că a fost numai 
o împrumutare delà Românii din Sêrvia, cari locuesc 
acolo în numër preste 300,000) precum adeveresce 
Vuk Karaschits : Lexicon serbico-gennanico-latinum 
Vindobonae 1852. sub „Koleda". Deci se adeveresce 
pe deplin întărirea autorilor slavi "şi. germani mai 
sus numiţi, carii cred, cumcă Koleda" slaveanâ îşi 
trage -.originea şi din „calendae" lat, 

Altmintrelea sub- înfluinţa cultului de.soare, dacă 
aceasta: va fi fostcşi la Slas,j1„asJtfei'.'rdea¥oltat-,canlfeţ 
Greci, Romani şi Orientali, uşor- îndependinte de 
„Calendae" lat., sau sub încurgerea acestuia, s'a putut 
urzi „Koledo" de a dreptul din „Kolo" al limbelor 
slavene, care înseamnă „roată", „cerc" şi „joc rotat" 
precum s'a întêmplat aceasta şi la Scandinavi, carii 
cu privinţa la cultul de soare şi rotarea soarelui per­
sonificat ca Zeu prin zodiac, asemeni cu numele de : 
Iul, Hiul, Giul, adecă: „roată" a numit sărbătoarea 
nascerei soarelui din solstiţiul de earnă, din 25 De­
cembre, pe care o serbau şi regii lor câte o septemână 
întreagă cu cea mai mare pompă (Kassel: Weihnach­
ten, Berlin 1856 p. 260 şi Rieke: Ursprung der Spra­
chen, Sagen und Mythen, Nordhausen 1867 pag. 72). 

Turca (Turca), Bresaia, Cerbuţul şi Văsilca, 
cari joacă în prima zi a lui Crăciun şi la anul nou, 
nu sunt alta, decât nesce masche, adecă un om învë-
iuit intr'o mantaua (zeghe, ţoală) lungă şi înfrumse-
ţat cu o mulţime de basmale (cârpe, năframe) păn-
clice, flori de diferite colori, etc. ; cu cap de animal 
cu bot (cap de capră, de ţap, de lup etc.) sau de 
pasăre cu cioc (cap de cocor, de păun, de cocoş etc.), 
cari masce joacă, modificându-şi mişcările botului, 
sau sunetul ciocului după cântecul unui botrân viorariu 
(lăutar) care recită oare care versuri (parte şi necuviin­
cioase) imitând într'aceea şi tonurile animalelor res­
pective. Aci este mai pe sus de toată îndoiala dove­
dit cultul de soare. Din mitologiele şi religiunile popoa­
relor vechi seim, cumcă acele popoare şi-au întipuit 

şi aü-crezut, că soarele personificat ca Zeu' in-- precur-
ger'ea, iotâfea s'a. prin zodiac, în fiesco care zodie ia 
alta masca (faţă de animal, de'după cum s ' ^ J n ţ i p u i t 
cei vechi figurile, ori constelaţiunue- din zodiac ( ) a u re-
presenta pe cutare, ori pe cutare animal). Aslfeb/a^p-
ier-Amon, Isis,' Hennés xçiàipoçoç ' şi HermanUbis 
încep anul cu cap de Berbece, ' ori cap de taur. 'Ba 
ce este mai mult Iupiter, Apollo şi Marte vin, înainte 
şi în monumente çu cap de lup purtând numele,,de 
Ăvxioc, hJxtwg gr, lupinus, lucetius, lat. fiindcă duput 
este simbolul de lumină (Lichtsymbol, germ.) şi este 
consacrat lor. Despre aceste vezi Nork : Biblische My­
thologie dès alten und : neuen Testaments Stuttgart,' 
1842 tom. I p. 201. Nork; Etymol. symb. mythol Real-
Werte rbuch, Stuttgart 1845 tom. IV sub „Widder". 
Vollmet : Wörterbuch der-Mythologie aller Völker. Stutt­
gart 1859 sub „Ammon" Isis şi Hermanubis împreună 
cù - icoanele -respective. 

(Va urma) 

D i n d i e c e s ă 
; Ziua de 6, Decemvre v. a. c. a fost o zi de în­

doită serbăţoare pentru credincioşii bisericei noastre 
gr. or. din Mêrcina. pentrucă în aceasta zi s'au sânţit 
şi predat meniţiunii lor mai multe odoare bisericesci, 
şi anume: 27 icoane (prăsnicare) ale serbătorilor de 
peste an, pictate frumos — pe tinichea — de pictorul 
N. Haşca din Oraviţa, în pn-t de 108 cor., apoi 6 
ripiziv or crue«;f,d^la-,jtipoß5i :4p ^r.şfpşnj^^lăcute .de ve­
stitul şi talentatul sculptor din Birîisce Iuliu Bpsioç,,. 
cu preţul de 2Ï0 cor. şi în fine 9 stihare, pentru copiii 
ministranţi în preţ de 35 cor. 60 fii. ^-'"•i"-"11'-' -

Toate aceste odoare — de o fruinseţo rară şi în' 
preţ de preste 350 coroane — s'au făcut la îndemnul 
şi sfatul iubitului nostru preot Aureliu Popovici, prin 
contribuai benevole — colectate de D:Sa delà credin­
cioşii comunei noastre, premergônd însuşi cu esemplu. 
şi contribuind spre acest scop cu frumoasa sumă 
de 40 coroane. ' 

Lipsa acestor odoare era adênc simţită în biserica 
noastră şi cu deosebire a icoanelor prăznicare, din 
lipsa cărora,. în sërbàtori — la utrenie — o parte 
înseninată din ritualul serviciului divin, ca — ieşirea 
cu icoana şi sărutarea ei — se lăsa afară. 

Actul sânţirii — la care a cântat bine şi frumos 
corul reuniunii do lectură şi cânt din loc, sub con­
ducerea desterului maestru de cor Nistor Mioc — a 
fost îndeplinit, cu pietate şi pompă deosebită, de 
vrednicul nostru preot, carele la sursit a ţinut nu­
merosului public asistent o frumoasă predică, plină 
de sfaturi şi foarte instructivă — ca toate predicele 
sale, îndemnând pre credincioşi ca şi de aci înainte, 
cu bucurie şi din inimă curată să jertfească din averea 
lor — pentru înfrumseţarea şi bunăstarea casei Dom­
nului şi pentru înzestrarea şcoalei noastre confesionale, 
cari sunt singurele asile de scăpare pentru neamul 
nostru, în aceste timpuri grele. 

Mişcătoriu şi înălţătoriu de inimi a fost acest act 
precum şi predica rostită, ceea-ce s'a putut vedea şi 
de pe feţele ascultătorilor, cari esprimau o nespusă 
bucurie şi mângăere, că au putut urma sfaturilor 
păstoriului lor sufletesc. 
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La finea predicai iubitul nostru preot întorcen-
du-se- cu faţa cătră altariu, a .rosti-t ou; vers-, înalţ o 
rugăciune cătră atotputintele — r.ugându-1 să primească, 
jertfele aduse de credincioşii săi, după care mulţe-
mesce donatorilor pentru sumele contribuite.şi totodată 
le promite că spre eternisare — numele -lor precum 
şr'^î ' tuturor celor ce de aci înainte: vor dona ceva 
pentru biserică — se vor introduce in o aşa numită 
„Carte do aur", ce a dat anume să se facă spre 
acest scop. 

1 : Aceste fapte demne de laudă şi recunoştinţă 
sunt' numai o mică parte din activitatea, ce â desvol-
tat:¥>'şf o desvoltă acest adevărat preot faţă de biserică 
şi- şcoala /noastră precum şi în general "pentru cultura 
şi înaintarea pe toate terenele a poporului nostru, 
căci — în anul trecut — tot la îndemnul şi stăruinţa 
D-Sale şi tot prin contribuiri benevole s'au procurat 
pe sama sântei biserici o evangelie, cu litere străbune 
şi o cădelniţă, de argint de China ambele în preţ de 
Î2Q coroane şi, în timpul din urmă un liturgier în 
preţ de 10 cor. 

Mai departe tot D-Sale avem a-i mulţemi reîn­
vierea şi esistinţa „reuniunii de lectură şi cânt" din 
loc, carea până aci, trăgea de moarte şi esista numai 
după nume. Astăzi însă, mulţămită conducerii D-Sale, 
progresează, având o frumoşicâ bibliotecă şi ţinând 
regulat prelegeri se perfecţionează în cântarea pe note 
cu care se produce în sânta biserică şi dă în fiecare 
an câte 2—3 concerte în favorul fondului sâu. 

P e t r u P o e n a r i u 
• învBţător. 

V a r i e t ă ţ i 
Dist ineţ iuni . Prea Sânţia Sa Domnul Episcop 

diecesan Nicolae Popea a binevoit a distinge cu brîu 
roşu pe presbîterii George Pepa, asesor consistorial 
şi paroh în Domaşnea, Nicolae Popoviciu paroh în 
Alibunariu, Spiridon Şandru, asesor consistorial şi 
controlor diecesau şi George Petrescu, profesor de tipic 
şi cântare bisericească la institutul teologic pedagogic 
diecesan. Felicitările noastre! 

Mulţămită publ ică . în favorul fondului de 
ajutorare „Ioan Popasu" au răscumpărat felicitările 
de anul nou următorii marinimoşi Domni: Constantin 
Burdia primariu 10 cor., Dr. Aurel Oprea adv. în Bocşa 
10 cor., Dr. Iuliu Olariu director 5 cor., Dr. Constantin 
Popasu 5 cor., Patriciu Drăgălina director 5 cor. 
Andreiu Ghidiu protopresbiter 3 cor., Iosif Bălan prof. 
3 cor., Valeriu Ionescu înv. 2 cor., Traian Barzu ref. 
cons. 2 cor., Ioan Linţu 2 cor. Dr. P. Ionescu prof. 2 
cor., E. Hoooş prof. 2 cor., Vasile Ciuta înv. în Jebel 
2 cor., A. Sequens prof. 2 cor., Dr. Petru Barbu pro­
fesor 2 cor. Aducem şi pe calea aceasta cele mai 
sincere multămiri. Dr. Iuliu Olariu president, Dr. 
P. Ionescu cassariu. 

Mulţămită publ ică . în numele comunei bise­
riceşti din Zerveşti aduc şi pe această cale mulţămită 
publică stimabilei D-şoare Iconia Neagu oficiantă la 
oficiul poştal din Iersig pentru darul binevoitoriu, ce 
1-a oferit sântei biserici din loc: o candelă de argint 
în valoare de 24 cor. — Ioan Jucos preot. 

Societatea r o m â n ă de cântăr i şi m u s i c ă 
în Caransebeş aranjază în"'preacţia de „Sân-Văsii". 
31 Decemvrie 1902 st. • v., otelul ,,1'omui verde", un 
Concert, cu următoarea programa: l . - .Adam: Ouver-
tură la opera „Si jetâi roi", orchestra francesa, 2. 
Vidu : „Răsunetul Ardealului", cor mixt. ,3. Ada ni : 
„Junimea pariiiană", cor. mixt. 4,: MusicescU : „Fiii 
României'1, cor mixt. 6. Donizetti : Ariei mare dm 
opera..„Lticrezia Borgia", cântată .de,,.doamna; Lucia 
Barbu, cu acompapiament de pian. 6. Petrei la.•••;..;„ ler-
gul din Pompei", din opera „Jone", cor mixt cu acom­
paniament de pian şi de orchestră. — Joc. 

H i m e n . Dl Timoteiu Popovici s 'acununat cu dra 
Victoria Joandrea Sâmbătă în 28 Decembre v. 1902 
în Sibiiu. 

A v i s ! 
Abonenţii „F0AIEI DIECESANE" sunt rugaţi 

ca in cel mai scurt termin să achite abonamen­

tul restant. 
administraţia 

tipografiei şi librăriei diecesane. 

Bibliografie 
* A a p ă r u t : „Amvonul bisericii gr.-or. române". 

Tomul I. Predici: pentru toate Duminecile de peste an, 
care se estinde pe 30 coaie de tipar octav mare. 

Pe lângă aceea, că se presintâ elegant, fiind ti­
părit cu> litere,.noauă,, mai are şi fiecare predică câte 
un clişeu, icoană sfântă. 

Predicele cuprind citaţiuni şi pilde bogate din 
Sf. Scriptură, S. Părinţi, istoria clasică a anticităţii, 
precum şi din istoria noastră naţioalâ. 

Eşind opul mult mai voluminos decât cum s'a 
crezut, preţul se urcă la 3 coroane. 

Pentru spedarea mai cu înlesnire a opului P. 
T. abonenţi sunt rugaţi a trimite preţul cărţii adău­
gând şi 30 fii. pentru francare. 

Opul se poate procura dela autorul : / . Nicorescu, 
preot, prof. de rituale în Arad, str. Râvany Nr. 10. 

* 
Raportul Comitetului Societăţii pentru cultura şi 

literatura română în Bucovina pe timpul dela 1 Ia­
nuarie 1900 până la finea lui Decemvrie 1901. Editura 
proprie. Cernăuţi, 1902. Societ. tipografică bucovineană. 

* 
Petru Casacul şi alte novelei Iosif Popescu. Preţul 

1 cor. 50 fii Arad, 1902. Tipografia „Tribuna Poporului". 
* 

Elemente de Fisică pentru şcoalele poporale de 
Ioan Dariu (cu mai multe figuri), ediţia a IV a. Preţul 
legat 60 fii. Editura Librăriei H. Zeidner. Brasso, 1902. 

-* 

Elemente de musica vocală pentru şcoala popo­
rală de N. Stoicoviciu. Preţul broş. 50 fii. Editura Li­
brăriei H. Zeidner, Braşov, 1902. 
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O b s e r v ă r i : Oarele, ce stau de a s tânga staţiunilor, să se citească de sus în jos ; iar cele ce stau de a d reap ta de jos în s u s . 
Timpul dela 6 oare sara până la 5 oare 59 minute dimineaţa este în semna t cu subl inierea minutelor . Or. Os. Ex. = Trenul Or ient -Ostende-
Expres , A. = Tren Accelerat, P. = Tren de pe r soane , M. = T r e n mestecat . în rubr ica staţiunilor : s. = sosesce şi p . = pleacă. 




